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TPAHC®OPMHUPOBAHHBIE ITOCJIOBUIIbI
B MEJIUATEKCTE: ®YHKIIUAU U TIEPEBO/

TRANSFORMED PROVERBS IN THE TEXTS OF MEDIA:
FUNCTIONS AND TRANSLATION

Cmamus noceawena npobremam mpancopmayuu nociosuy, ux @GyHKYUOHUposa-
HUA 8 MeouameKkcmax u cnocoodam ux nepesooa. Ananuz noxasan, ymo mpauncgopmayus
CMPYKMYpbl 1 CeMAHMUKYU NOCTOBUY CEA3AHA C UX MEKCIOBIMU QYHKYUAM NPUETIeYeHUs
snumanus. Cpedu cnocobos nepesoda npeodaadaiom KaibKUposanie u nces0o-nociosud-
Hble COOMBEmcmeusl.

Kniouegvie cnosa: nocnoguyst, mpancgpopmayus; meouamexcm,; GyHKYus,; nepesoo.

The paper covers the problems of transformation of proverbs in the texts of media,
their functions and translation. The results show that transformed proverbs are linked with
their textual functions. The preferred ways of translation are loan translation and pseudo
proverbial utterances.

Key words: proverb; transformations, media texts; function; translation.

OTe4eCTBEHHBIMH U 3apyOSIKHBIMU UCCIICAOBATEISIMUA BbIJICIICHBI THITBI
BUIOM3MEHEHUSI [TOCIOBHII, KOTOPbIE MOJKHO CUUTATh YHUBEPCAIBHBIMHU: J10-
OaBjieHHe, OIMYIICHUE, 3aMEHA KOMIIOHEHTOB, a TAK)Ke CIUIMTHHT, OJICHINHT,
niu koHTamuHanws [Naciscione 2001; Litovkina et al. 2022].

MBpI ompeziesisieM MOCTIOBUILYy KaK 3aMKHYTYIO MPEIUKAaTHBHYIO STUHUILY
THOPUIHOTO THIIA, COBMELIAIONIYIO TIPHU3HAKHU SI3bIKOBOTO 3HAKAa U MHHUTEK-
cTa, ¢ 0000IIEHHBIM, Yalle MeTa(hOpHIECKH MOTHBHPOBAHHBIM 3HAUYCHHEM
B PUTMHYECKH OPraHU30BaHHOW (hopMe, HCIIONb3yeMYIO0 B PEYM Kak Cpei-
CTBO pCain3alii pa3dHbIX KOMMYHHUKATHBHBIX uenel‘/i u CTpaTeFIdﬁ. Amnanus
TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX MOCIOBHIl B MEIHAIUCKypce ObLI MPOBEAEH C I0-
MOIIBI0 MeToza (hpa3eoornvyeckoil MAeHTU(UKALUK U MOACIHPOBAHUS
CMBICITa TIOCTIOBHUIL B TEKCTE ¢ momotbio Moaenu KJIM [AGakymona 2013].

B pesynbrare uccienoBanus ObLIO BBIIBICHO, 4TO TpaHChOpMAIMU ce-
MaHTUKH ¥ CTPYKTYPBI MMOCIOBHUI] B TEKCTaX MeJUa CBS3aHbl C HAMEPEHHEM
aBTOpA MPHBJIEYb BHUMAHKE YMTATENICH K CBOeMY Marepualy, a Haubouee Tu-
MUYHbIE PYHKIIUU TPAHC(HOPMUPOBAHHBIX MOCIOBHIL B MEIUATEKCTE (ATTPaK-
THUBHAs; MOJIeNUpyomasi; (QYHKIMS KOTHUTHBHOW SKOHOMHWH; COIMAJbHO-
peryimpyomas; MeTas3bIKoBasi U HKCIIPECCHBHO-OLICHOYHAsI) Yallle BCEro
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BBICTYIAIOT B Pa3HBIX KOMOMHAIMAX C JOMUHUPOBAHUEM OAHOW U3 (QYHKIMN
B KOHKPETHOM TEKCTE.

Pe3ynbrarhl IPOBEICGHHOTO UCCIIEIOBAHUS IEMOHCTPUPYIOT CIIEITyOIIHe
CIOCOOBI IEePeBO/Ia MOCIOBUYHBIX TPAHC(HOPMOB B MEIMATEKCTAX.

IIpumep 1. Money talks. We translate.

Tparcmsar 1: Jeunveu eogopam. Muvl nepegooum. Vcronssyercs: crmocod
KaJIbKUPOBAHMS, HO3BOJISIOIIHMI PealM30BaTh COLHAIEHO OPUCHTHPOBAHHYIO
CTPATErHuIo, BHIIOIHHUTH [NIABHYIO MPAarMaTnuecKyro QYHKINIO PUBICYCHHS
BHUMaHUs OylylIHX KIMSHTOB OIOPO MO OKa3aHHIO MOMOLIH B 0(OPMIICHUH
(MHAHCOBBIX TOKYMEHTOB. [IpH 3TOM COXpaHSIOTCS yKa3aHWE Ha CHTYaLHIo,
CTPYKTYypa, 00pa3 1 pa3BepHyTas MeTadopa yepes 100aBiIeHNE KI1ay3bl U KC-
MIPECCUBHO-OLICHOYHAsI CTHJINCTUYECKAs XapaKTEPUCTHKA BBICKA3bIBAHHSI.

Tpaucnsar 2: Jenveu pewarom éce. Mot nomoeaem. B nannom ciyuae uc-
TI0JTb3YETCs YaCTHYHOE TOCIOBUYHOE COOTBETCTBHE C COXpaHEHHEM 00pasa,
CTPYKTYpPbI M pa3BepHYTOH MeTadopbl, peain3yloTcsi COIHaIbHO-PEryIu-
pytomias u ¢darudeckas QyHKIMH, HO JISKCHYECKOE HAIIOJIHEHUE MEHSIETCs],
9KCIPECCUBHAS OLICHOYHOCTH TePACTCS.

Ipumep 2. You can t make an omelet without breaking the bank.

Tpaucmsar 1: Heavzsa npucomosums omaem, e pasopusuiucy. Opuru-
HallbHOE OKKa3MOHAIBHOE ITOCIOBHYHOE BBICKA3bIBAHUE MOCTPOCHO ITyTEM
CIASTHUS TIOCHOBUIB “You can t make an omelet without breaking the eggs”
u (paszeonorusma fo break the bank (‘BBIATH 32 TPaHUIIBI OIOMKETa, CHIIBHO
moTparuThes’). B kadecTBe mepeBOTHOTO SKBHBAJICHTA 3aroJIOBKA ra3eTHON
CTaTbhH UCIIOJB3YETCs KaJIbKMPOBAHHOE BHICKA3bIBAHNE C YACTHYHBIM COXpa-
HeHHeM 00pasa M SKCIPECCHBHO-OLEHOYHOH (yHKIMU. Benymas nparmaru-
yeckasi (PyHKIHMS CBS3aHAa C COLMAIbHO-OPHEHTHPOBAHHON KOMMYHHKATHB-
HOM CTparerueil U MOJEIMPYeT CUTYalUIO, CBI3aHHYIO C YBEJIMYCHUEM LIEH
Ha POAYKTHl nuTanus B Heio-Mopke, 4To 3acTaBuT Jroeil 3aTaHyTh HOSCA
U OTPAaHNUYUTE ce0s B IOTPEOICHUHU IIPUBBIYHBIX IIPOILYKTOB.

Tparcmsr 2: He pazbus konuiky, auunuyy e coenaewts. ITpu Takom me-
peBoze MmoIydaeM IMCEeBIO-TIOCIOBHYHOE COOTBETCTBHE [BuHOTpamos 2004:
194], B KOTOPOM TEPEBOMUHUK «H300PETACT» ITOCIOBUILY, MOTHOTO SKBH-
BaJICHTa KOTOPOW HET B PYCCKOU KYJBTYpe, BOCIPOM3BOI € 00pa3Hoe Co-
JIepyKaHHe M CMBICI, a TAKXKE TPAAULMOHHYIO I'PAMMATHUYECKYIO CTPYKTYpPY
PYCCKOH MOCTOBHIIBL.
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